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ANADOLU’DA YAZILMIŞ İLK DÖNEM TIP YAZMALARINDA RENK 

ADLARI VE KULLANIM ALANLARI* 
◆ 

COLOR NAMES AND THEIR USAGE AREAS IN THE FIRST PERIOD MEDICAL 
MANUSCRIPTS IN ANATOLIA 

Özlem AKBULAK** 

 

ÖZ: Doğanın ve yaşamın bir parçası olan renkler, kültürel açıdan da toplumların yaşamında 
önemli bir yere sahiptirler. Soyut ve somut anlamda çeşitli kullanım alanına sahip olan 
renkler tarih boyunca insanların duygu, düşünce ve ihtiyaçlarının ifadesinde aktif bir rol 
oynamışlardır. Bu çalışmada da renkler, etkin bir şekilde yer aldıkları alanlardan biri olan 
tıp/sağlık sahasındaki kullanımları açısından ele alınmıştır. Bu bağlamda Anadolu sahası ilk 
dönem tıp yazmalarından olan Ahmedî’nin Tervîhü’l-Ervâh, Hekim Bereket’in Tuhfe-i Mübârizî 
ve İshâk Bin Murâd’ın Edviye-i Müfrede adlı eserleri taranarak bu eserlerde yer alan renk 
adları incelenmiştir. Modern bilim ve teknolojinin olanaklarıyla her geçen gün daha ileri bir 
seviyeye ulaşan günümüz tıbbıyla karşılaştırıldığında 13-14. yy. tıbbında, kişilerin vücudunda 
meydana gelen çeşitli değişikliklerin gözlemlenip yorumlanması kuşkusuz çeşitli sağlık 
sorunlarının teşhis ve tedavisinde çok önemli ipuçları vermekteydi. Gözlemlenen bu olguların 
niteliklerini ortaya çıkarma konusunda başta gelen unsurlardan olan renklerden, eski dönem 
tıbbında somut bir şekilde yararlanıldığı görülmüştür. İncelenen eserlerde renk adlarının, 
sadece sağlık sorununun teşhisinde değil önerilen ilaç ve karışımlarda çeşitli bitki, yiyecek, 
içecek vb. adlarda da kullanıldığı görülmüştür. Çalışma kapsamında ilgili eserlerdeki renk 
adları, kullanım alanlarına göre farklı başlıklar altında değerlendirilmiş ve renk adlarının 
Anadolu sahası ilk dönem tıp yazmalarındaki kullanımı incelenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Eski Anadolu Türkçesi, tıp yazmaları, renk adları, söz varlığı. 

ABSTRACT: Colors, which are a part of nature and life, have an important place in the life of 
societies in terms of culture. Colors that have various uses in abstract and concrete terms have 
displayed a leading role in the expression of people's feelings, thoughts and needs throughout 
history. In this study, the colors are discussed with regard to their use in the field of medicine / 
health, one of the areas in which they actively take part. In this context, Ahmedî’s Tervîhü'l-
Ervâh, Hekim Bereket’s Tuhfe-i Mübârizî and İshâk Bin Murâd's Edviye-i Müfrede, three of the 
first medical manuscripts in the Anatolian field, were examined and the color names were 
reviewed. Compared with contemporary medicine, which has become more advanced with the 
possibilities of modern science and technology, the observation and interpretation of different 
changes in the body of people undoubtedly provided fundamental clues in the diagnosis and 
treatment of various health problems in the 13th-14th century medicine. It was observed that the 
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colors, primary element to reveal the features of these observed cases, were used in ancient 
medicine conclusively. In the aforementioned works, it has been noticed that the names of colors 
could be used not only in the diagnosis of the health problems, but also in the names of various 
medicines, mixtures, various plants, foods, beverages, and etc. recommended by physicians. 
Within the scope of the study, the color names in the related works were evaluated under 
different titles according to their usage areas and the use of color names in the Anatolian field 
medical manuscripts was analysed. 

Keywords: Turkish Language, Old Anatolian Turkish, medical manuscripts, color names, 
vocabulary. 

 

Giriş 

Sanattan mimariye, giyim kuşamdan bilim ve teknolojiye kadar her 

konuda renklerin rolü büyüktür. Renkler gerek estetik açıdan gerekse işlevsel 

açıdan hayatın her alanında yer almaktadır. “Cisimler tarafından yansılanan ışığın 

gözde oluşturduğu duyum” (URL-1) olarak tanımlanan renk kavramına zamanla 

doğal varlığının yanı sıra kültürel, simgesel, millî, dinî, bilimsel vb. birçok anlam 

ve işlev de yüklenmiştir. Renk, eşyayı algılamanın doğruluğu ve görsel 

tecrübenin niteliği açısından felsefî bir problem olmanın ötesinde soyut 

düşüncelerin sembolü ve işaretleri olarak sosyal, kültürel ve dinî anlamları olan, 

görsel sanatın her türünde kullanılan, insanın fiziksel, duygusal ve ruhsal 

yönlerine hitap ederek onda güzellik fikirleri doğuran, nesnelerin estetik algısına 

imkân tanıyan, tıpta tedavi amaçlı kullanılabilen, değişik kültürlerde büyü ve sihir 

için vazgeçilmez bir öğedir (Topaloğlu, 2007: 572). Renkler, bugüne kadar sözü 

edilen çeşitli işlev ve özellikleri açısından dil alanında da birçok çalışmaya konu 

olmuşlardır.1 Bu çalışmada da renkler, estetik boyutunun ötesinde tıp alanındaki 

işlevsel kullanımları açısından ele alınmışlardır. Çalışma kapsamında Anadolu 

sahası ilk dönem tıp yazmalarından üçü “Ahmedî’nin Tervîhü’l-Ervâh, Hekim 

Bereket’in Tuhfe-i Mübârizî ve İshâk Bin Murâd’ın Edviye-i Müfrede” esas 

alınmıştır. Eski anlayışa hâkim olan “anÀsır-ı erbaa” yani evrenin dört ögeden 

“hava, toprak, su, ateş” meydana geldiği düşüncesinin tıp alanında da karşılığı 

vardı.  Evrendeki hava, toprak, su, ateş ögelerinin insan bünyesindeki karşılığı 

sırayla kan, sevda (kara safra), balgam ve safra’dır. Bünyeyi oluşturan bu dört 

maddenin her birine òılt, bunların karışımı olan bünyeye ise mizÀç denir. Her 

kişide bu sıvılar farklı oranlarda bulunduğu için ögelerden hangisi baskınsa bünye 
(mizÀc) de o isimle adlandırılmıştır: kanlı (demevì), safralı (safravì), plegmatik 

(balgamì), sinirli (sevdÀvì) gibi (Önler, 1998: 160-161).   Hasta veya sağlıklı olma 

durumu da bu mizaç özellikleri gözetilerek değerlendirilirdi. Bu değerlendirmede 

renklerin rolü büyüktür. Çünkü sağlık sorunuyla ilgili yapılan gözlemlerde 

 
1 Renkler konusunda Annamarie von Gabain’in, renklerin sembolik anlamlarının ele alındığı 

bir çalışması; Zeki Kaymaz’ın Eski Anadolu Türkçesi’ndeki ve Türkiye Türkçesi 
ağızlarındaki renk bildiren kelimelerin ele alındığı çalışmaları; Nesrin Bayraktar’ın çeşitli 
renk adlarının kavram ve anlam boyutu açısından incelendiği çalışmaları; Salim Küçük’ün 
Türkiye Türkçesindeki renk adlarıyla Tarihi Türk lehçelerindeki renk adlarının incelendiği 
çalışmaları dil alanında yapılan çalışmalardandır. Bu çalışmaların yanı sıra Emine Gürsoy 
Naskali editörlüğünde hazırlanan ve renklerle ilgili birçok çalışmanın yer aldığı “Renk 
Kitabı” da bu konudaki önemli çalışmalardandır (Gabain, 1968; Kaymaz, 1997a, 1997b; 
Bayraktar, 2014, 2017; Küçük, 2010a, 2010b; Naskali, 2017). 
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kişinin vücudunda, organlarında, vücut salgılarında vb. meydana gelen çeşitli 

renk değişimleri sağlığıyla ilgili   önemli ipuçları vermekteydi. Dönemin bu 

mizaca dayalı tıp anlayışı, incelenen eserlerde de net bir şekilde görülmektedir. 

Bu anlayışa göre safranın baskın olduğu bünyelerde vücut rengi sarıya yakın; 

kanın baskın olması durumunda kırmızıya yakın; balgamın baskın olduğu 

durumlarda beyaza yakın; sevdanın baskın olduğu durumlarda ise donuk 

özellikler göstermektedir. Mizaç unsurlardan birinin baskınlığından kaynaklanan 

bu sıkıntılar kişilerin yüz, göz, cilt, idrar vb. unsurlarına yansımakta hekimler de 

ona göre sorunu saptayıp çözüm bulmaya çalışmaktadırlar. Bütün bunların 

dışında tıp metinlerinde hastalık adlarında, önerilen tedavilerdeki bitki ve 

karışımlarda, adı geçen çeşitli eşya, nesne, madde vb. ögelerde renk adlarından 

sıkça yararlanıldığı görülmüştür.  

Çalışma Kapsamında Ele Alınan Eserler 

Edviye-i Müfrede: 

İshak bin Murad tarafından 1390 yılında Gerede yöresinde yazılmıştır. 

Anadolu’da Türkçe olarak kaleme alınan ve tarihi bilinen ilk telif tıp eseridir 

(Önler, 2004: 276). Eserde birtakım ilâçların özelliklerinden kısaca söz 

edilmektedir (Adıvar, 1943: 7). 

Dört bölümden oluşan eserin ilk bölümünde alfabetik olarak tek başına ilaç 

olarak kullanılabilecek bitki, yiyecek, içecek ve diğer maddeler sözlük düzenine 

uygun bir biçimde verilmekte ve özellikleri ile yarar ve zararlarından 

bahsedilmektedir. Bu bölümün sonunda sırası ile hastalıklar ve tedavilerine yer 

verilmektedir. İkinci bölümde hastalıkların teşhis ve tedavilerinden 

bahsedilmektedir. Üçüncü bölümde Cürcânî’nin Zahire-i Harzemşâhî’sinden ve 

İbni Sinâ’dan alınma makaleler yer almakta, yaşlılık, sağlıklı yaşamak için dikkat 

edilmesi gerekenler, ahlat-ı erbaa, cinsel münasebet gibi konular işlenmektedir. 

Dördüncü ve son bölümde ise Arapça-Farsça-Türkçe terimler sözlüğü 

verilmektedir (Canpolat, 1973: 26-29). 

Mustafa Canpolat’ın eseri çeşitli yönleriyle ele alan ve bazı bölümlerini de 

içeren bir yazısı bulunmaktadır. Eser Mustafa Canpolat ve Zafer Önler tarafından 

yayımlanmıştır2. Çalışmada adı geçen eser esas alınmıştır. 

Tervihü’l-Ervâh: 

Ahmedî (1334? - 1413) tarafından manzum olarak yazılmış bir tıp eseridir. 

10084 beyitlik bir mesnevidir. İlk kısmında anatomiye dair kısa fakat düzenli 

bilgiler verildikten sonra ikinci bölümde hastalıklar ve tedavilerinden teker teker 

bahsedilmiştir (Adıvar, 1943: 12). Eser üzerinde Osman Özer bir doktora 

çalışması yapmıştır.3 Çalışmada bu metin esas alınmıştır. 

Tuhfe-i Mübârizî:  

Hekim Bereket’in, (13. yy başları- 14. yy?) İbni Sinâ’nın Kanun adlı 

eserinden seçtiği bölümleri düzenleyip bitkiler, tedavi ve ilaç hazırlama 

konularında kendi tecrübelerini de ekleyip yazmış olduğu eserdir. İlk olarak 

 
2 Bk. (Canpolat ve Önler, 2007). 
3 Bk. (Özer, 1995: 11). 
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Lübâbü’n-Nühab adıyla Arapça olarak kaleme alınmış, ardından kendisi 

tarafından Farsçaya ve Türkçeye çevrilmiştir (Doğuer, 2013: 15). Eser dört 

asıldan oluşmakta, her asılda birkaç fasıl ve birkaç talim bulunmaktadır (Doğuer, 

2013: 16). 

Konya ve Paris olmak üzere iki nüshası bulunan eserin Konya nüshası 

üzerinde Adnan Derin ve Zehra Uslucan Tekdemir yüksek lisans çalışması 

yapmışlardır.4 Binnur Erdağı tarafından iki nüshanın da ele alındığı bir doktora 

tezi hazırlanmıştır.5 Çalışmada Binnur Erdağı tarafından yayınlanan metin esas 

alınmıştır (Doğuer, 2013). 

İnceleme 

Çalışma kapsamında incelenen eserlerde geçen renklerle ilgili sözcükler 

kullanım alanlarına göre çeşitli açılardan değerlendirilmiştir. Yapılan bu 

değerlendirmeler alt başlıklar hâlinde verilmiştir. Örneğin vücutla ilgili 

konularda geçen renk adları “Vücutla ilgili çeşitli organ, salgı, idrar, dışkı vb. 

alanlarda renk adlarının kullanımı” başlığı altında incelenmiştir. Bunların dışında 

kalan bitki adı, hastalık adı, çeşitli madde/nesne adı gibi renklerle ilgili sözcükler 

de yine ilgili alt başlıklarda değerlendirilmiştir. Bu incelemelerin sonunda ilgili 

eserlerde kullanılan renk adlarının listesi kökenleri de belirtilerek verilmiştir.6 

A. Vücutla ilgili çeşitli organ, salgı, idrar, dışkı vb. alanlarda renk 

adlarının kullanımı: 

İncelenen tıp metinlerinde yaygın bir kullanım alanına sahip olan renk 

adları bazen bir organ veya onun bir bölümü belirtilirken bazen de vücudun çeşitli 

yerlerinden bahsedilirken kullanılmışlardır. Örneğin “úızıl üñük” 

tanımlamasında bir organ adında “gırtlak”; “gözün aàı, gözün beyÀøı, gözün 
úarası” şeklindeki tanımlamalarda ise bir organın belli bir bölümünü belirtmek 

için kullanılmıştır. 
“úızıl üñük ol maèdenüñ boynı-dur şol úapaú boynı gibi pes úaçan ùaèÀm ve şarÀb 

úızıl üñükden geçse…” (TM 15a/14-15)  

“maèdenüñ aşaàısında bir delük vardur úızıl üñükden ùarraú ol delük kim 

baàarsuàuñ aàzıdur.” (TM 15b/3-4) 

“kim otlar aàızdan giricek úızıl üñüge varur ve üñükden maèdeye girür.” (TM 

43a/13)  

“gözde: göz úarasında altı yoúaru úapaúda üç gözün úarası…” (TM 13a/D) 

“gözün aàına baèr-ı øabb nÀfiè 

kelefle hem nemeş levnine dÀfiè”(TE 82a/2149) 

“gider ol õerúile gözün beyÀøı 
òuşk aña ki ola èilm iútiøÀsı” (TE 92b/2457) 

“zücÀcuñ ùabèı oldı yÀbis u óÀr 

“gözün aàına olur anuñla tìmÀr” (TE 94a/2507) 

“olur it dirsegine gözde nÀfiè 

beyÀøına gözün hem oldı dÀfiè (TE 101a/2714) 

“úabaàını gözinüñ götüreler 

 
4 Bk. (Derin, 1987; Tekdemir, 2000). 
5 Bk. (Erdağı, 2000). 
6 Çalışmada ele alınan metinlerden örnekler verilirken Tervihü’l-Ervâh: TE; Tuhfe-i Mübârizî: 

TM; Edviye-i Müfrede ise EM şeklinde kısaltılmıştır. 
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gözi úarası varmıdur göreler” (TE 189b/5058) 

İdrar: 

Çalışma kapsamında incelenen eserlerden Tervihü’l-Ervâh‘ta idrarla ilgili 

bölümde idrar, özelliklerine göre yedi bölümde incelenir. İdrarın bu yedi 

özelliğiyle sıhhat durumu belirlenir. Bu özelliklerin başında renkler gelir. Rengin 

önemi eserde “yidinüŋ evveli olmışdur elvÀn ki andan rÿşen olur óÀl-i ebdÀn” 

(TE 42b/1053) sözleriyle belirtilmiştir. Renk dışında kıvam, koku, köpüklü olup 

olmaması ve tortu gibi etkenler belirleyici rol oynar. İdrarın rengi, sağlıkla ilgili 

birçok ipucu verir. İdrarın beyaz renkte olması çok yiyip içildiğini; sarı ve mavi 

renkte olması safranın azlığını; turuncu olması hıltlar arasında bir dengenin 

olduğunu; kırmızı renkte olması safranın çokluğunu; koyu al veya kırmızı olması 

kanın çokluğunu; soğukluktan kana kırmızılık gelmesi felç durumunu; yeşil 

renkte olması bağırsaktaki sancıyı ve kızıl hummayı; fıstıkî veya mavi olması 

soğukluğu; siyah ve sarı karışımı gibi ve kokulu olması yanmayı gösterir. Doğal 

olanı beyaz renkli ve dibe çökenidir; doğal olmayıp kötü olanı ise siyah, al renkli 

veya mor olanıdır.  İdrarın kan renginde olması hıltların yolunda zorlayıcı yara 

veya irin olduğunu gösterir. 
“yididür bevlüŋ eczÀsı tamÀmet 

delìl-i ãıóóat oldur u selÀmet” (TE 42b/1052) 

“yidinüŋ evveli olmışdur elvÀn 

ki andan rÿşen olur óÀl-i ebdÀn” (TE 42b/1053)  

“çü rengi aò ola anuŋ tamÀmı 

çoò içüp çoú yimekdendür ùaèÀmı” (TE 42b/1054) 

“ger aãfar ola vü nìni yaúin bil 

ki ãafrÀ azdur ol resme devÀ úıl” (TE 42b/1059) 

“ger ötrücì ola ider delÀlet 

ki var aòlÀù arasında èadÀlet” (TE 42b/1060) 

“ger ola levnde şol resme kim nÀr 

delÀletdür ki var ãafrÀda ikåÀr” (TE 42b/1061) 

“eger eşúar ola vü yaóÿõ aómer 
delÀletdür ki olmışdur dem ekåer” (TE 42b/1062) 

“burÿdetden daòı irer úana óumre 
çün ola fÀlic ya sÿé u úınye” (TE 42b/1064) 

“çü úandan pÀk ayrılmaz ola bevl 

olur rengi anuŋ aómer budur úavl” (TE 43a/1066) 

“olur úulınc hem óummÀyıla aómer 
ve ger rengi olursa bevlüŋ aòøar” (TE 43a/1067) 

“ger ola nìlì vü ya fustuúì ol  

burÿdetden òaber virür velì bol” (TE 43a/1068) 

“ger esved ola vü anuŋlaãufret 
úoòar hem iótirÀúa irer delÀlet” (TE 43a/1071) 

“ùabièìsi ol ki ola aò u rÀsib 

taòallül olmaya eczÀsında ġÀlib” (TE 44a/1097) 

“redì ġayr-i ùabièì esved eşúar 
ya ol ki ola kümÿdet anda aôher” (TE 44a/1099) 

“òurÀùìden ãafÀyıó kim ola aò 

meåÀne incirÀdından durur baò” (TE 44a/1103) 

“ger ol laómì ola yaènì reng-i aómer 
olur anda incirÀd-ı külye ekåer” (TE 44a/1105) 
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“çü laómì ola vü úan rengine ol 

temÀzüc ger kebidde buldısa yol” (TE 44b/1113) 

“cerÀóat vardurur mecrÀda úÀhir 

ki oldı bevl úanrengineôÀhir” (TE 44b/1115) 

İdrar Köpüğü: 

İdrarın yanı sıra idrar köpüğünün rengindeki değişiklikler de çeşitli sağlık 

sorunlarının tespitinde ipucu niteliğindedir. İdrar köpüğünün kara ve kızıl 

renklerde olması sarılık hastalığının belirtisidir. İdrarın dibine çöken tortunun ak 

renkte olması iyiye işarettir. Ama tortunun sarı renkte olması hararet belirtisidir 

ve kızıl renkteki tortu da kanın baskın olmasının göstergesidir. Siyah renk tortu 

ise bütün bunların hepsinden kötüdür. İdrar kötü ve siyah renkli olduğunda 

vücuttan çokça atılması iyi olur. Kadınların idrarı, erkeklerin idrarından daha 

yoğun ve beyaz renkli olur. 
“Bevl köpügi kim böyük ola şol òılù yapışıcı olmaúdandur, köpük kim úara ve úızıl 

ola yereúÀn nişÀnıdur ammÀ bevlüñ dibine çökene rüsÿb dĆrler ol bir nesnedür kim bevlüñ 

ãulıàından ayrılur rüsÿbuñ eyüsi oldur kim aà ola.” (TM 30a/13-15) 

“…ammÀ rüsÿbuñ ãarulıàı óarÀretdendür ve úızıl rüsÿb úan àÀlib olmaàındandur 

ve úara rüsÿbd ükelinden yavuzdur.” (TM 31a/1-2) 

“…úaçan bevl yavuz olsa úara olsa anuñ çoú çıúmaúlıàı eyüdür.” (TM 31a/10) 

“…avrat bevli er bevlinden úoyudur ve aú olur” (TM 31b/3-4)  

Kişinin yaşına göre idrarın durumu da değişir: Çocukların idrarı saman 

rengi gibi ve beyazımsı olup yoğun kıvamlıdır. Gençlerin idrarı orta kıvamlı ve 

turuncu rengindedir. Orta yaşlıların idrarı beyazımsı ve sıvık olur zaman zaman 

da sarı renkte ve yoğun kıvamda olur. Yaşlıların idrarı ise idrarların en sıvı 

kıvamlı olanıdır ve rengi beyazdır.  
“genç oàlan bevli: ãaman rengi gibi olur aúçıl olur ve oàlanlaruñ bevli àalìô olur 

ãaman rengin dutar.” (TM 31b-D) 

“yiğitlik bevli: úoyulıàı muètedil olur ve rengi turuncì olur.” (TM 31b-D) 

“úıràıl bevli: aúçıl olur ve sıvuú olur ve vaúthÀ ãaru olur ve àalìô daòı olur.” (TM 

31b-D) 

“úocalar bevli: úocalar bevli sidüklerüñ sıvuàraàıdur aú olur.” (TM 31b-D)  

İncelenen eserlerden Tuhfe-i Mübârizî’de de hastalık ve sağlık 

sorunlarının tespiti için idrar Tervihü’l-Ervâh’takine benzer bir biçimde, yedi 

farklı özelliği göz önünde bulundurularak sınıflandırılır. Eserin bu bölümüyle 

ilgili olarak eserin metin ve sözlüğünü de yayınlamış olan Binnur Erdağı 

Doğuer’in “Renklerin İdrar Tahlilinde Kullanımına Tarihî Bir Tıp Kitabından 

Örnekler” adlı bir çalışması da bulunmaktadır7. Tuhfe-i Mübârizî’de bu yedi 

özellik sayılırken renk en başta verilir. Ardından renkler; sarı, kızıl, ak, yeşil ve 

kara olmak üzere beş ana gruba ayrılır. Sayılan bu beş ana rengin birçok ara 

renginin de olduğu vurgulanır. Sarı renk grubu içinde “nebtì, turuncì, nÀrencì, 

aşúar, nÀrì, zaèferÀn”; úızıl renk grubu içinde “aãpur, verdì, úan, úatma; aú renk 

grubu içinde “meşaú, muòÀùì, vesmì, rehÀyì, rÀyì, felÀóì, lebenì, menevì, raãÀã; 

yeşil renk grubu içinde “fuãtuúì, ÀsmÀnì, zeytì, silúì, selòì, kürÀåì; úara renk grubu 

içinde “úarasaàu, úaraúızıl, úarayaşıl” ara renkleri yer alır. Bu renkler, çeşitli 

somutlamalar yoluyla anlatılmaya çalışılır ve sağlık açısından neyi ifade ettiği 

 
7 Bk. (Erdağı Doğuer, 2017). 
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üzerinde durulur. Örneğin idrarın úızıllıú grubunu oluşturan “aãpur, verdì, úan, 

úatma” için sırasıyla “tunç gibi; gül gibi úızıl; úoyı úızıl ile bulanuú úızıl” 

tanımlamaları yapılarak neyi işaret ettikleri belirtilir. 
“bevlüñ yĆdi nesneyile renc ne dürlüdür bilmege yarar evvel renginden ikinci 

úoyulıàından sıvuúlıàından üçünci durulıàından bulanuúlıàından dördünci yıyısından 

bĆşinci köpüginden …altıncı ol dibine çöken nesnelerden… yĆdinci bevlüñ azlıàından 

çoúlıàından ammÀ bevlüñ rengi bĆş dürlüdür ãarudır úızıldur aúdur yaşıldur úaradur 
bunun her birisinüñ dürlüleri yavlaúdur úamusın ışbu dÀyire içinde yÀd úıldum…  

ãarulıú ùabaúası: 

1: nebtì: bu bevlãaman rengine benzer issilige delìl-dür 2: turuncì: turunç úabı 
rengi gibidür eyürekdür 3: nÀrencì: nÀrenc gibidür úatı issilige delÀlet Ćder 4: aşúar: bu 

aşúardur úatı issilige ve ãafrÀya delÀlet úılur 5: nÀrì: b ureng od gibi ışılar issilige delÀlet 

úılur 6: zaèferÀn: zaèferÀna benzer issilik ve ãafrÀ nişÀnıdur 

úızıllıú ùabaúası: 

1: aãpur: bu reng tuç gibidür bögrek øaèìf-lıàı nişÀnıdur 2: verdì: gül gibi úızıldur 
úan àÀlib-lıàı nişÀnıdur 3: úan: bu bevl úoyı úızıldur úan àÀlib-lıàı nişÀnıdur 4: úatma: bu 
bulanuú úızıldur bu daòı úanàÀlib-lıàı nişÀnıdur 

aúlıú ùabaúası ùoúuzdur: 

1: meşaú: bu sevdÀ gibidür sıvuúdur òamlıú nişÀnıdur 2: muòÀùì: bu sümük gibidür 

òÀmlıú çoúlıàı nişÀnıdur 3: vesmì: bu yaàludur bögrek yaàı eridügine delìl-dür 4: rehÀyì: 

bu bevl yoàurt gibidür tìz renci yavuzdur 5. rÀyì: bu bevl yoàurt gibidür tìz renci yavuzdur 

6: felÀóì: bu bevl tìz renclerde yavuzdur àÀyet 7: lebenì: bu bevl süd gibidür tìz renclerde 

depeleyicidür 8: menevì: bu meni suyı gibidür fÀlic ve sekte getürür 9: raãÀã: bu bevl 

úalay rengine benzer eger rüsÿbı yoàısa eyüdür 

yaşıllıúùabaúası: 
1: fuãtuúì: bu bevl fuãtuúì rengine benzer ãaruyıla yaşıl arasındadur berde delÀlet 

[úılur/Ćder] 2: ÀsmÀnì: bu reng ödi bigi olduàına nişÀn-dur 3: zeytì: zeytÿn yaàın abeñzer 
teni erimek nişÀnıdur 4: silúì: bu bevl pazu rengine beñzer eger zeytì olurısa yavuzdur 5: 

selòì: beyÀø ãaóìó 6: kürÀåì: bu bevl gendene gibidür oàlanlarda yavuzdur 

úaralıúùabaúası: 
1: úarasaàu: bu úarasaàu bevl göyinmegine ve yereúÀn[a] delÀlet-dür 2: úara úızıl: 

bu bevl úara úızılsaàudur úan göyinmeginden yavuzdur 3: úara yaşıl: bu úara 
yaşılsaàudur sevdÀ artmaú nişÀnıdur gey degül” (TM, 29a/12-29b)  

Dışkı:  

Doğal olanı ‘nÀrì’ yani kırmızı renkli olanıdır. Eğer ak renkte olursa bu 

durum balgamı veya peklik ve tutukluğu gösterir. Siyah olması ise vücutta yanma 

ve hararet olduğunu gösterir. Kırmızı renkten önce işareti alevlenme ve 

solukluktur. Pırasa rengi gibi ve pas rengi gibi olması donukluğun işaretidir. 
“ùabièìsinüñ olur rengi nÀrì 
velì andan aòafçün ola cÀrì” (TE 45b/1145) 

“eger aò ola balàam var ya südde 

merÀret yollarında vü ya àudde” (TE 45b/1147) 

“eger esved ola ider delÀlet 

ki vardur iótirÀú u çoú óarÀret” (TE 45b/1153) 

“nişÀnı iştièÀl u daòı ãufret 
taúaddümden daòı hem levn-i óumret” (TE 45b/1154) 

“daòı kürrÀåì zencÀrì olur dÀll 

cümÿda ki ola ifrÀùıla bì-úÀl” (TE 46a/1155) 
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Ter:  

Terde beyaz rengin az olmaması durumunda balgam baskındır. Safranın 

baskın olması durumunda sarı; sevdanın baskın olması durumunda siyah; kanın 

baskın olması durumunda ise kırmızı renk ön plandadır.  
“èaraúda ger beyÀø olmazısa kem 

sebeb budur ki çoúdur anda balàam 

olur aãfar çoú olduàında ãafrÀ 

olur esved çoà olduàında sevdÀ 

olur aómer niçe kim çoà ola dem 

delìl olur bunuñ gibiye maùèam” (TE 47a/1184-1186)  

Saç Renklerinin Bahsi 

İncelenen eserlerden Tervihü’l-Ervâh’ta “saç renklerinin bahsi” adlı 

bölümde kişinin siyah saçlı olması sıcak mizaç özelliği; ak saçlı olması ise tam 

tersine soğuk mizaç özelliği olarak gösterilir. Saçın kızıl renkli olması 

durumunda soğuk nitelik baskın olmazken, kırmızı olması durumunda ise hararet 

azalır. Kızıllığa sarı rengin karışması durumu ise mizacın ılımlı bir özellik 

gösterdiğinin belirtisidir. 
“mizÀcı ıssı olur şeèr olsa esved 

gereú olsa mizÀcı olur ebred” (TE 7a/129) 

“burÿdet eksük olur olsa eşúar 
óarÀret kem olur çün ola aómer”  (TE 7a/130) 

“úızılla ger úarışmış ola ãaru 
ola ol muètedil bì-şek beher rÿ” (TE7a/131) 

Göz Renklerinin Bahsi  

Tervihü’l-Ervâh’ta “göz renklerinin bahsi” başlığı altında ise gözün 

tabakalarının çeşitli biçimsel özelliklerine göre renk adlandırmaları yapılmıştır. 

Örneğin gözde canlılığın, ışığın az olması hali eşhel yani ela gözlü olarak 

nitelendirilmiştir. 
“celìdiyye ki beyøiyye ki gözden 

kiçi ola nÿrı olur çoú reng-i rÿşen(TE 7b/132) 

çü òord olmaya olur adı kehlÀ 

anuŋ øıddı olursa adı sevdÀ (TE 7b/133) 

çü gözde rÿó az ola adı eşhel 
veger çoú olurısa olur eşèal(TE 7b/134) 

şühÿletle kühÿlet ger úarışa 

anuŋ levni azraú olmağa irişe” (TE 7b/135)  

B. Bitkilerle ilgili çeşitli adlandırmalarda renk adlarının kullanımı: 

Eski dönem tıp anlayışına göre bitkilerin de farklı mizaçları vardır. Beş farklı 

şekilde gözlemlenebilen bu mizaç unsurlarından biri de renklerdir. Otların 

mizacının renginden bilinebileceğine değinildikten sonra sıcaklık açısından kara 

renkli otun sarı ve ak olandan daha sıcak özellikte olduğu belirtilir. Bu durum 

kızıl şarabın(şurup) ak şaraptan daha sıcak özellik göstermesiyle karşılaştırılır ve 

soğukluk açısından da sarı ve ak rengin kızıl ve kara renkli otdan daha soğuk 

olduğu vurgulanır.  

“…ammÀ ol kim otlaruŋ mizÀcı renginden bilinür oldur kim issilik içinde úara 
renglü otãarudan ve aúdan issirekdür nite-kim úızıl süci aú süciden issirekdür ve ãovuúlıú 
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içinde ãaru ve aú rengi úızıl ve úara renglü otdan ãovuġraúdur anuŋ içün-kim issilik yaş 

nesneleri úara eyler ve úuru nesneleri aġ eyler…”  (TM 51b/8-11) 

İncelenen eserlerde çok farklı kullanım alanlarına sahip oldukları 

gözlemlenen renk adlarının bazı bitkilerin adlandırılmasında da kullanıldığı 

görülmüştür. Bu adlandırma genellikle aynı bitkinin farklı türlerini ayırt etmek 

içindir. Örneğin “òarbaú” yani çöpleme otunun iki ayrı türünü belirtmek için “aú 

òarbaú” ve “úara òarbaú” adlandırmaları yapılmıştır. Bu gibi kullanımların yanı 

sıra bazı bitkiler içinin, dışının, kabuğunun veya çekirdeğinin rengi vurgulanmak 

suretiyle metinlerde yer alabilmektedirler. Eski dönem tıbbında hastalıkların 

tedavi edilmesinde ilaç olarak bitki ve bitki karışımlarından sıkça 

faydalanılmaktaydı. Metinlerde de hastalıkların belirti ve teşhisinden 

bahsedildikten sonra ilaç olarak genellikle bitkilerden oluşan bu karışımlara yer 

verilmektedir. Metinlerde saptanan bu tür kullanım örnekleri aşağıda verilmiştir. 
baldırıúara: Baldırıkara, (Aspelinumadianthum-nigrum) “baldırı úara ki fÀrsice 

persiyÀvşÀn dĆrler bir otdur, ãular çevleginde biter, yaprağı kerefes yapraàına benzer.” 

(EM 11a/6) 

behmen: (Far.) Turpa benzeyen ve “kavza kökü” denilen bir ot.  

“kebÀbe úırfa vü óabb-ı ãanavber 

iki behmen ki ebyaødur u aómer” (TE 301b/8063) 

birinc: (Far.) (úızılbirinc) Pirinç. “úızıl birinci yumadın bişürseler úabø Ćder” (EM 

10a/2) 

degek: (aò degek ) Tevek, üzüm teveği.  

“yaaò degek köki turmusla òarbaú 

aò u úara beraber hem mudaúúaú” (TE 352b/9446) 

“hezÀr-efşÀn adıyla fÀşerÀdur 

bir aú degekdür ol köki devÀdur” (TE 108a/2910) 

encìr: (Far.) (aò encìr, úara encìr ) İncir. 

“aò encìrüñ onı ki olmaya noúãÀn 

İki yigirmi èunnÀb u sibistÀn” (TE 143a/3887) 

 “Tÿt yapraàın ve úara encìry apraàın ve üzüm yapraàın yaàmur ãuyıla 

úaynatsalar, saç sakal boyar ve úarardur.”  (EM 13a/6-7) 

fulful: (Ar.) (úara fulful) Biber. 

 “úara fulfulla aòından daòı hem 

yigirmi her birinden vezn-i dirhem” (TE 154b/4164) 

“olur aò fulfulıla bezr-i benc hem 

em yigirmi her birinden vezn-i dirhem” (TE 159b/4283) 

gül: (Far.) Gül.  
 “yigirmi dÀne hem èunnÀb bì-kÀst 

úızıl gül yapraàından biş direm rÀst” (TE 142b/3880) 

“úızıl gül hem ide ròafúÀnı sÀkin 

olur óÀãiyyete èıùrì muèÀvin” (TE 243a/6489) 

“daòı aú türbüd ehlìlecden aãfar 

olaruñıla gülden ki ola aómer” (TE 147b/3994) 

òarbaú: (Ar.) Çöpleme otu; ak çöpleme (Helleborusalbum) ve kara çöpleme 

(Helleborusorientalis) olmak üzere başlıca iki türü vardır.  

“eyrek otlar kim dĆrilmiş ola iki yıldan ãoñra øaèìf olur üç yıla degin ola aú ve 
úara òarbaú-durur. (TM 56a-D) 

“ya aò degek köki turmusla òarbaú 
aò u úara beraber hem mudaúúaú” (TE 352b/9446) 
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òaşòÀş: (Ar.) (òaşòÀş-ı ebyaø) Haşhaş (Papaversomniferum).  

“nişÀ òaşòÀş-ı ebyaøla keåìrÀ 

èarab ãamàı yarım yarım iydÀnÀ” (TE 150a/4054) 

“daòı òaşòÀş-ı ebyaø şöyleki 

esved diremle her birinden üçdurur óad” (TE 151a/4076)  

helìle: (Ar.) (bkz. helìlec, ehlilec) Helile otu. Sarı helile, kara helile gibi türleri 

bulunur (Terminalia).  

 “…ve úara ekşi erük yigirmişer dÀne temir hindì on direm úızıl gül yapraàı 

ãaruhelìle ve kÀbilì helìle ve úara helìle dörder direm…” (EM 44b/8-9) 

“ãaru ehlìlecki yÀbisdür u bÀrid 

anuñ şurbı olur òafúÀna ùÀrid” (TE 80a/2088) 

“úara ehlìlecki yÀbisdür u bÀrid 

cüõÀm u daòı vesvese oldı ùÀrid” (TE 80a/2090) 

“daòı bir uúıye ãaru helìlec 

anuñ úadrince daòı hem benefsec” (TE 131a/3591)  

“úara ehlìle úabı şÀhterec hem 

olur sevdÀyı ishÀl itmege em” (TE 131b/3601) 

 “diremle bir helìle ki ola esved 

gerekdurur velì òÀã u mücevved” (TE 199a/5306) 

“idesin dohn-ı levz ile anı ter 

daòı hem bir direm ehlilec-i aãfar” (TE 202b/5404) 

“helìlec esved u aãfar yidişer 

gerek dirhemle ne biş ne kemter” (TE 326b/8730) 

“ki ola her birinden biş be-dirhem 

daòı ehlìlecden aãfar evsedi hem” (TE 210b/5627) 

úara arduc: Kara ardıç. “…èarèar serv aàacından bir nevèdür ki úara arduc yĆmişi 

gibi yĆmişi olur, ammÀ bu úızılca olur, óabbü’l-èarèar úaraca úaraca olur.” (EM 30b/1-2) 

úara erük: Kara erik. 

“úuru üzüm toòumsuz úara erük hem 

yigirmi her birinden ki olmaya kem” (TE 142b/3879)  

“otuz kÿhì erük yigirmi èunnÀb 

yigirmi úara erük iy faòr-ı ensÀb”(TE 280a/7471) 

úara óımmaã: Bir tür yaban üzümü. 

“diyeyüm kim nedür meyvìzec añla 

úara óımmaã bigidür sözi diñle” (TE 126a/3448) 

úızıl iğde: Kızıl iğde. “… úızıl iğde, muètedildür, yaşdur, úanuñ tizliğin giderür ve 

ãÀfì eyler ve gögüsi yumşadur.” (EM 29a/14) 

úızıl mercimek: Kırmızı mercimek. 

“úızıl mercimegüñ ãuyıyla èunnÀb 

ãuyı vü hem sekengÿruñ beher bÀb” (TE 223a/5952)  

úızıl üzüm: Kırmızı üzüm. 

“Ve bÀdÀm ve encìr ve úuru úızıl üzüm ve bişmiş şalgam ve keş yĆmek hem 

müfìddür.” (EM 46a/14-15) 

kişnìz: (Far.) (ãaru kişnìz) Kişniş otu, (Coriandrumsativum).  

“ãaru kişnìz maúlÿ vü úaraô hem 

gerekdür her birinden biş be-dirhem” (TE 151b/4094)  

ãandal: (Ar.) Sandal ağacı, çeşitli türleri olan bir ağaç: a) ak sandal 

(Santalumalbum); b) kızıl sandal (Pterocarpussantalinus); c) sarı sandal (Fringillaspinus) 

olmak üzere üç türü ünlüdür.  
“úızıl ãandalla aú ãandal daòı hem 

otuz otuz gerekdür vezn-i dirhem”(TE 163a/4354) 
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“Ve úızıl ãandaluñ ãovuġı bundan eksügirekdür, issi şişlere yaúu Ćdicek taólìl Ćder 

ve baş ağrısın giderür.”  (EM26a/6-7) 

“aú ãandal yürek ditremesine ve issi ısıtmalara müfìddür.” (EM26a/4). 

“…ve arúadın yana úuşaú yĆrine ki bögrek andadur gülÀbıla úızıl ãandal dürteler.” 

(EM53a/6) 

“úuşÿr-ı ötrüc u rÀmek úÀúula hem 

daòı suèdıla aú ãandal ki ola em” (TE 222a/5925) 

“ikiãandal gerekdür ebyaø aómer 
daòı òaùmì vü kÀsnì iy birÀõer” (TE 293a/7828) 

ãaruboya: Sarıboya otu, (Serratulatinctoria). “ãaruboya issidür, úurudur, diş 

aàrısına ki ãovuúdan ola anı çeynemek òoşdur.” (EM 25b/11) 

sÿsen: (Far.) (ÀsmÀnìsÿsenköki) susam bitkisi, süsen.  
“…nite-kim günlük uşaàı ve ÀsmÀnì sÿsen köki ve burçaú otı başlar etin bitürmege 

maòãÿãdur” (TM 58b/11-12) 

ùarÀåìå: (Ar.) (ebyaø, aómer) Bir bitki türü. Metinde ağaç parçaları gibi 

anlamlandırılmıştır. Beyaz (ebyaø) ve kırmızı (aómer) olmak üzere iki şekilde bulunduğu 

belirtilir. 

“ùarÀåìå ol aàac pÀreleridür 

ki óadd-i bÀdiyÀn bunda gelür” (TE 103a/2765) 

“iki olur biri ebyaø biri aómer 
olur bu ùatlu ol acı iy birÀõer” (TE 103a/2766) 

ùomalan: Tomalan, arap mantarı, keme, (terfesia). 

“Ve ol daòı ki içi ãarudur ya yeşildür yaramaz aàuludur yĆmeyeler.” (EM 26b/12-

13)  

tÿderi: (krş.tÿõeri) (Far.) Tuderiç otu. Metinde bu bitkinin aómer /úızıl ve aò/ebyaø 

şeklinde iki türü geçmektedir. 

“daòı bir uúıyye bezr-i farfaò 

anuñla tÿõeriden úızıl u aò 
ikisinden yigirmi úadr-i dirhem 

beraber her birinden kim ola em” (TE 240a/6396)  

“èaãÀfìrüŋ lisÀnı tÿderì-yi aómer 
daòı ebyaø herbirinden biş berÀber” (TE 166b/4444) 

tut: (Far.) (úara tut) Dut. 

“ya ãÀbıà nesneyimiş ola bì-óadd 

nitekim úara tut u òamr-ı esved” (TE 43a/1075) 

türbüd: (Far.) (aú türbüd / türbüd-i ebyaø) Türbit otu (Conculvulusturpethum).  

“ayÀric-i fayúarÀdan bir be-dirhem 

daòı türbüd aàından ol úadar hem” (TE 146a/3960)  

“benefşe úurısından iki dirhem 

aú olsa bir direm türbüd olur em”(TE 147a/3985) 

“gerekdür ãabrdan yigirmi dirhem 

yigirmi türbüd u ebyaø daòı hem” (TE 148a/4010) 

verd-i aómer: (Ar.) Kırmızı gül. 

“nicedür verd-i aómer ùabèı bÀrid 

daòı yÀbis budur defterde vÀrid” (TE 128b/3533) 

 “diremle her birinden on berÀber 

biş aãlı sÿsen u hem verd-i aómer” (TE 167a/4454) 

zebìb-i aómer: (Ar.) Kuru üzüm, kuru incir. 

“otuz úara erük otuz sibistÀn 

zebìb-i aómer yigirmice noúãÀn” (TE 144a/3906)  

“zebìb-i ùÀyifi kim ola aómer 
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otuz dirhem gerekdür iy birÀõer” (TE 154b/4159)  

zerdÀlu: (Far.) Zerdali (Armeniacavulgaris) 

“gerekzerd zerdÀlu çiğidi yaàı hem 

diremle on daòı kim olmaya kem” (TE 274a/7311) 

zeytÿn: (Ar.) (úara zeytÿn) Zeytin.  

“úarası nit çekirdegile be-taòyìr 

ki ola emrÀøı riyele reb ve tedbìr” (TE 95a/2529)  

“olur zeytÿn u aò øar òuşk u hem ter 

yaúìn ol maèdeyi úuvvetlüider” (TE 95a/2530)  

õurÿr: (Ar.) Tomurcuklar. 

“õurÿruñ aúı olur göz nÿrına nefè 

çün ola óiddet u derdi biraz defè” (TE 169b/4514)  

“õurÿr-ı aãfari ki olur biri ekber 

birisi daòı olur anuñ aãàar” (TE 169b/4518) 

“õurÿr-ı ebyaøı altı derÀhim 

aña úatub gerek dögile nÀèim” (TE 170a/4527) 

Çeşitli bitkiler tanımlanırken renk adlarından yararlanılır: 
 “…èarèar serv aàacından bir nevèdür ki úara arduc yĆmişi gibi yĆmişi olur, ammÀ bu 

úızılca olur, óabbü’l-èarèar úaraca úaraca olur.” (EM 30b/1-2) 

“nedür óÀşÀ bir otdur adı mÀmÿn 

çiçeği aú velì mÀyil begülgÿn” (TE 86b/2287) 

“óasekdür bir dikenlü ot yaúın bil 

ki olur rengi ãarulıàa mÀyil” (TE 87b/2321) 

“óamÀma bir şecerdür úoúusı òÿb 

õeheb rengindedür evrÀú-ı meràÿb” (TE 88a/2332) 

 “olur bir ãınıf daòı anuñ aòøar 

olur yÀúÿt bigi biri aómer”(TE 88a/2333) 

“yigi ãarusıdur u úoòusı òÿb 

ki ola ermenden ol her yana meclÿb (TE 88a/2334) 

“nedür zanbaú iki sÿsen hümÀyÿn 

birisi ebyÀø u biri ÀsumÀn gün” (TE 94b/2524)  

“şaúÀyıú ki oldı ol óumretle vÀrid 
úanuñ úışrıyla olur şeère müsevvid” (TE 99b/2672) 

“budaòludur ulu çiçegi aãfar 
vurur ol rengeki adı oldı aómer” (TE 129b/3556) 

“daòı ellişer èÀded èunnÀb u ıccÀã 

ki esved ola kÿhì òÿb u hem òÀã” (TE 144a/3914)  

Farklı Renk Tanımlamaları 

Metinlerde yaygın olarak kullanılan renk adlarının yanı sıra kimi zaman da 

özellikle somutlama yoluyla farklı renk tanımlamalarının yapıldığı görülmüştür. 

Örneğin gözün tabakalarından bahsedilirken “evvel: zücÀciyye: bu yaşlıú şol 

erimiş sırçaya beñzer reng ve ãÀflıú içinde bu yaşlıú ol buz pÀresi gibidür…” (TM 

16b-D) Gözün cam gibi olan saydam tabakası anlatılırken “erimiş sırçaya benzer 

bir renkle” tanımlanmıştır. 

• benefşe rengü: (Far.) Menekşe rengi. Kızamıktan bahsedilirken vücutta 

çıkan döküntülerin menekşe rengi alması kötü bir işaret olarak 

değerlendirilmiştir. 
“eger ol tiz çıòa ola aómer 

úatı olmaya óumretde iy server” (TE 334a/8947) 
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“recÀverdurur anda ki oldı eslem 

benefşe rengü aòøar olsa yoò em” (TE 334a/8948) 

• gül-rengi: Akciğerin rengi gül rengine benzetilmiştir. 
“daòı gül-reng etden oldı nÀbit 

yürekdurur şerÀyìnine münbit” (akciğer) (TE 20b/484) 

• nÀr renglü: Nar renginde olan. İdrarın kırmızı renkte olma durumu narın 

kırmızı rengine benzetilmiş: “sekizinci úaçan şişede bevl nÀr renglü gözikse…” (TM 

46b/4) 

• rummÀn bigi reng: Kalpten bahsedilirken rengi nar kırmızısı olarak 

tanımlanmıştır.  
“başı ol cÀnibedür ki oldı eyser 

anuñ rummÀn bigidür reng-i aómer” (TE 21a/493) 

• õeheb rengi: “óamÀma” adlı ağacın yaprakları “õeheb rengindedür” 

denerek altın rengine benzetilmiştir. Ardından bu ağacın farklı türleri renklerinin 

yardımıyla belirtilmiştir: Bir türü “aòøar” yani yeşilken diğeri “yÀúÿt bigi aómer” 

yakut gibi kırmızı olarak tanımlanmış ve son bölümde de “yigi ãarusıdur” en iyisi 

sarı renkte olanıdır diye bir sınıflandırmaya gidilmiştir. 
“óamÀma bir şecerdür úoúusı òÿb 

õeheb rengindedür evrÀú-ı meràÿb” (TE 88a/2332) 

“olur bir ãınıf daòı anuñ aòøar 
olur yÀúÿt bigi biri aómer”(TE 88a/2333) 

“yigi ãarusıdur u úoòusı òÿb 

ki ola ermenden ol her yana meclÿb (TE 88a/2334)  

İncelenen eserlerden Tuhfe-i Mübârizî’de idrarın farklı renklerinin hangi 

sağlık sorununu işaret ettiğinin anlatıldığı bölümde çok zengin bir renk 

anlatımına gidildiği görülmüştür. Beş ana renk grubu içinde ele alınan idrar, 

kendi içinde çeşitli somutlaştırmalarla ara renk tabakalarına ayrılmıştır:  

Sarı ana renk grubunun içinde “nebtì: bu bevlãaman rengine benzer”; 
turuncì: turunç úabı rengi gibidür; nÀrencì: nÀrenc gibidür; nÀrì: bu reng od gibi 
ışılar; zaèferÀn: zaèferÀna benzer” şeklinde somutlandırmalara gidilerek sarı 

renginin tonları saman rengine; turunç kabuğuna; narenciyeye; ateşe ve safrana 

benzetilmiştir.  
Kızıl ana renk grubunun içinde “aãpur: bu reng tuç gibidür”; verdì: gül gibi 

úızıldur; úan: bu bevl úoyı úızıldur; úatma: bu bulanuú úızıldur” şeklindeki 

benzetmelerle kızıl renginin tonları tunca; kırmızı güle benzetilmiş ve ayrıca 

koyu kızıl ve bulanık kızıl şeklinde tanımlamalar da yapılmıştır. 
Ak/beyaz ana renk grubunun içinde “muòÀùì: bu sümük gibidür”; rehÀyì: bu bevl 

yoàurt gibidür; lebenì: bu bevl süd gibidür; menevì: bu meni suyı gibidür; raãÀã: bu bevl 
úalay rengine benzer” gibi benzetmelere gidilerek “sümük, yoğurt, süt, meni, ve kalay” 

renklerinden yola çıkılarak beyaz renginin alt tonları betimlenmeye çalışılmıştır. 

Yeşil ana renk grubunun içinde “fuãtuúì: bu bevl fuãtuúì rengine benzer ãaruyıla 
yaşıl arasındadur”; “zeytì: zeytÿn yaàına beñzer”; “silúì: bu bevl pazu rengine beñzer”; 
kürÀåì: bu bevl gendene gibidür” şeklindeki somutlaştırmalarla yeşil renginin tonları 
“fıstığa, zeytin yağına, pancara ve yabani pırasaya” benzetilmiştir. 

Kara ana renk grubu ise “úarasaàu, úaraúızıl, úarayaşıl” ara renklerinden 

oluşmaktadır. 
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C. Çeşitli yiyecek ve içeceklerin ilaç olarak kullanımında renk adlarının 

kullanımına örnekler: 

Eski dönem tıbbında sağlık sorunlarını gidermek için bitkilerin yanı sıra 

çeşitli yiyecek ve içecekler de tedavi amaçlı olarak önerilmekteydi. Bu gıdaların 

gerek farklı türlerini belirtmek için gerekse bazen belli bir kısmı önerileceği 

zaman ayırt etmek için renklerden yararlanılmıştır. Genellikle karışım şeklinde 

olan bu ilaçlar için şifa olacağı düşünülen çeşitli bitki, yiyecek ve içeceklerden 

belli oranlarda karıştırılıp farklı uygulama şekilleriyle öneride bulunulmuştur. 

Bunun dışında dönemin tıbbını esas alan eserlerde yine sağlıkla ilgili çeşitli 

konulara değinirken renkler işlevsel bir şekilde kullanılmıştır. 

• Bal: 
“úızıl balıla anda ideler óal 

on on dirhem ki ola renc münóal” (TE 200a/5341)  

• Hayvansal besin: 
“keçi şaómı vü tavuò ördek u úaz 

úara ãıġır iligi iy nevÀsÀz” (TE 311b/8325) 

• Sularla ilgili: Bir eserde suyun beyaz renkli ve berrak olanı önerilirken, 

başka bir eserde ise suların özelliklerine değinirken tuzlu suyun cildi zayıflatıp 

alaca bir renk verdiği belirtilir. 
“budur olsa ãunuñ aò u raúìúi 
daòısına devÀ yoòdur óaúìúì” (TE 213a/5689) 

 “şïr ãuyı: şol ãu teni aruú eyler ve ebrì eyler ve úanı azdurur.” (TM 37a/8) 

• Şurup, şerbet; şarapla ilgili: İyi şarabın özellikleri sayılırken renginin de 

saf ve duru olması vurgulanmaktadır. Genç kişilere beyaz şarap yaşlılar için ise 

sarı şarap önerilmektedir. Gıda olsun diye içilecekse saf ve gül rengi olan 

içilmelidir. Şarap içen kişinin neşesi arttığında yüzünün rengi de aydınlanır. 

Şarap içilecek yer betimlenirken akarsu kenarında açık, manzaralı ve hoş renkleri 

olan bir yer önerilmektedir. Şarabın tene güzel ve aydınlık bir renk verdiği 

belirtilmektedir. 
“Ol ki aúdur issiligi azdur ve àıdÀsı yeynirekdür… ve ol ki úızıldur bunun 

òilÀfıncadur.” (süci) (EM 20b/1-2)  

“yĆgregi oldur ki ne yĆñi ve ne eski ola, ãaru ve reyóÀnì ola, úoúusı eyü ve ãÀfì 

ola…” (süci) (EM 20b/5-6) 

“Ve yufúacuú aú süci úocalara yaramaz…” (EM 58a/12-13)  

“şarÀbuñ bigi olur òÿb maùèam 

úıvÀmı muètedil úoúusı òoş dem” (TE 67a/1718) 

“daòı bì-àaş ola hem rengi ãÀfì 
ferÀh virmekde azı ola kÀfì” (TE 67a/1719)  

“yiğitlere şarabuñ aòıdur òÿb 

úocalara olur ãarusı meràÿb” (TE 67a/1724)  

“semin ya iàtiõÀyiçün içilse 

anuñ ãÀfìsi vü gül rengi olsa”(TE 67b/1729)  

“niçe kim arta içenüñ sürÿrı 

yüzinüñ rÿşen olur reng u nÿrı”(TE 67b/1736)  

“ola meclis aúarãunuñ kenÀrı 

fesìó u müşrif u òoş-rengvarı”(TE 68a/1748)  

“tenüñ levnini ider òÿb u rÿşen 
ki maècÿnÀtıla eyle olmaz ten”(TE 68b/1759)  
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• Şeker: 
“Ve úızıl şeker issidür, yĆlleri sürer...” (EM 24a/13) 

“Ve úızıl şeker ãuãalıú getürür, bişürüp kefin alıcaú ãuãatmaz. Ve aú şeker 
dükelinden yĆgrekdür” (EM 24b/1-2) 

“úızıl gerek şeker şìrec daòı hem 

merìle gerek on on kim ola em” (TE 237a/6334) 

“şekerden kim ola aúlıúda fÀyıú 

diremle un idüp mecmÿèı rÀviú” (TE 205b/5486) 

“terencübìn aò şeker  on on be-dirhem 

àıõÀ bÀõÀm içi vümÀşdur hem” (TE 210b/5625) 

“velì şekker gerek kim ola aómer 
bu cüllÀb àıõÀyı çün müzevver” (TE 336a/9000) 

• Tuz:  
“ider ol õihni òÿb u levni rÿşen 

ki oldı úamusı elvÀndan aósen” (TE 125a/3427) 

• Un:  
“anı aòu nıla gey yoàuralar 

yuòa yapıbanuñ gey bişüreler” (TE 167b/4462) 

• Yumurta: Gözün ağ tabakası anlatılırken yumurta akına benzetilmiştir: 

“èankebÿtiyye: bu ùabaúa şol örümcek aàı gibidür ol yumurda aàı gibi yaşlıàuñ 

úarÀrı bu ùabaúa üzerindedür.” (TM 16b-D) 

Hafakandan kurtulmak için önerilen gıdalar arasında yumurtanın sarısı ve 

ekmeğin akı vardır. Yumurtanın sarısının ve akının yararları üzerinde 

durulmuştur. 
“yumurda ãarusıdur ãufretü’l-beyø 

olur evrÀma andan nefèile feyø” (TE 101b/2730) 

“olur ol bi’ù-ùabìèa germile ter 

beyÀøından àıõÀda olduúda bihter" (TE 101b/2731) 

“yumurda aàıyıla rÿàan-ı verd 

göz üstine úoyalar kim gide derd” (TE 210a/5609)  

D. Hastalık Adlarında Renk Adlarının Kullanımı: 

bahaú: (Ar.) Abraşlık hastalığı, kara ve ak olmak üzere iki türü bilinir.  
“bahaú ki aú ola çoà olsa nÀçÀr 

baraãdan aà olısardır bedìdÀr” (TE 57a/1456) 

úarabaraş: (T. Ar.) Abraşlık hastalığı, sam lekesi. “kişinüñ teninde demregü 

çoú olmaú: úarabaraş renci nişÀnıdur tımÀr úılmazlarısa oñulmayadur.” (TM 40a/D) 

“tene çün demregü ola muàayyir 

baraãdan úarasına ola münõir” (TE 57a/1455)  
úara yaraúÀn: (< Ar. yaraúÀn ‘sarılık’) Kara sarılık hastalığı, mikrobik 

sarılığın bir türü. “…ve eger sirkeyile ùalaú şişine yaúsalar giderür. Ve yĆyicek úara 

yaraúÀna fÀyide Ćder.” (çigdem) (EM 14a/9) 

“gider òÀãiyyetile úara yarúÀn 

daòı yigrek aña yoò hìç dermÀn” (TE 282a/7521) 
úızılca: Kızarıklık. “…ve tende çıúan úızılcaya ve aña beñzer nesnelere 

yĆyicek yarar.” (marÿl) (EM 35b/12) 
úızılcuú: Kızılcık hastalığı. “Ve úızıl ãandaluñ ãovuġı bundan eksügirekdür, 

issi şişlere yaúu Ćdicek taólìl Ćder ve baş ağrısın giderür. Ve úızılcuú çıúaran kişiye 

içürseler óarÀretin ùaşra urur tĆz úurtılur.”  (EM26a/6-7) 
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ãarulıú(ġ): 1) Sarılık, sarı renk 2) Sarılık hastalığı. “…ve yüzüñ ãarulıàın 
giderür ve nisyÀnı giderür.” (belÀdır) (EM 11a/1); “ve ol ãarèa ki uçuúr encidür ve 

yaraúÀna ki ãarulıúdur, müfìddür.” (ġarìúÿn) (EM 27b/10-11). 
“sidük ve ters çoú aú gelmek: yereúÀn rencin getürür ol ãarulıúdur beñize 

göze iner.” (TM 40a/D) 

• Hastalıkların belirti, teşhis, tedavi ve tanımlanması vb. konularda 

renklerin kullanımı:  

Eski dönem tıbbında hastalıkların teşhisinde de “anÀsır-ı erbaa” olarak 

adlandırılan dört unsur “kan, sevda (kara safra), balgam ve safra” etkin rol 

oynamaktaydı. Sağlıklı olmak bu dört unsurun dengede olmasıyla mümkündü. 

Hastalık halinde vücuttaki bu denge bozulmakta ve hekimler de o dönem 

koşullarına göre çeşitli gözlemlerle, oluşan sağlık sorununu saptamaya 

çalışmaktalardı. Bu konuda renklerin rolü çok önemliydi. Çünkü kişinin teninde, 

gözünde, idrarında, salgılarında vb. gözlemlenen renk değişimleri, ilgili sağlık 

problemi konusunda hekimlere yol göstermekteydi. Hatta bazen kişinin 

rüyasında gördüğü nesnelerin renklerine göre bile vücuttaki sıkıntının tespiti 

yönünde yorum yapılabilmekteydi.8 
“…eger yüzi rengi yaşıllıàa vurursa maède øaèìf olduàındandur.” (EM 52b/8) 

“şol yereúÀn renci gibi kim ten ve göz ãaru olur ve ten ala olduàı ve óaãbe tende 

çıúduàı gibi pes bu nişÀnları görmekile ol tende renc varlıàı bilinür” (TM 26b/8-10) 

“…ve sidük úara olmaú ve úarnı gicimek bu úamusı tenden ayrılur nesnedür 

bunuñıla bilürler kim ol tende renc vardur.” (TM 27a/2-3) 

“…düşde úızıl nesneler görmek bu úamusı úan àÀlib olduàınuñ nişÀnı-dur ammÀ 

balàam nişÀnları beniz aúlıàı aàızdan yar çoú aúmaú…” (TM 27a/6-7) 

“beniz ãarulıàı ve aàız acılıàı ve aàız damaú úurulıàı ve susalıú ve iştihÀ øaèìf-lıàı 

ve düşde od görmek ve ãaru nesneler görmek bu úamusı ãafrÀ àÀlib olduàınuñ nişÀnı-dur 

ammÀ sevdÀ nişÀnları tenüñ ùaş yüzi úuru olmaú ve beniz bulanuúlıàı ve úan úaralıàı….” 

(TM 27a/9-12) 

“baş: aña sereùÀn dĆrler ol úara olur…” (TM 25a/D) (yara, çıban) 

“şiş: aña èarab dilince cemre dĆrler ol úızıl yĆldür ãarulıàı daòı olur.” (TM 25a/D) 

“ve eger öd ol baàırdan ãafrÀyı az kendü içine çekmez ise kişiye benzi ãarulıàı 
belürür aña yereúÀn dĆrler.” (TM 17b/14-15) 

“iki depe şiryÀnı: assısı vardur nefes ùarlanduàına daòı göze úara ãu indügine ve 

şaúìúa ağrısına ve intiåÀrlıġa yavlaú eyüdür.” (TM 47a/D) 

iki úulaú şiryÀnı: göz úaraluàına eyüdür.” (TM 47a/D) 

 “baş ve şaúìúa hemìşe aàrımaú göz öñinde siñek gibi görinmek: eger tımÀr 

eylemez ise gözine úarasaġu iner nişÀn-dur bu.” (TM 40a/D) 

Yukarıda bahsedilen renk adı kullanımlarının dışında incelenen metinlerde 

çeşitli eşya ve madde adlarının kullanımında da renklere yer verilmiştir. 

Metinlerde geçen bu tür renk adı kullanımlarının örnekleri aşağıdaki gibidir:  
bĆz: Bez. “… ve çörek otın úurıdup eski gök bĆz içine úoyup yıylamaú daòı 

eyüdür.” (EM 46a/15) 

kibrìt:(Ar.) Kibrit, kükürt. 

 
8 Bu konu “Anadolu Sahası İlk Dönem Tıp Yazmalarında Hastalıkların Belirti ve Teşhisinin 

İfadesinde Renk Adlarının Kullanımı” (7. Uluslararası Kültür ve Medeniyet Kongresi 24-26 
Ocak 2020, Şanlıurfa) adlı bildiride detaylı bir şekilde ele alındığından bu çalışmada sadece 
birkaç örnek vermekle yetinilmiştir.  
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“ùilì itmegiçün kibrìt-i aãfar 
anuñla úusù onar dirhem beraber” (TE 334a/8938) 

merhem: (Ar.) Merhem. 

“diyem aò merhemi ki aããı yitürür 

úurÿóı úurudır anı bitürür” (TE 168b/4484) 

nefù: (Far.) (aú nefù, úara nefù ) Neft yağı.  

 “aú nefù issidür úurudur, dizler ağrısına ve laúva ve fÀlic rencine dürticek fÀyide 

Ćder” (EM 38a/10-11) 

“ve úara neft issidür, yumuşaúdur eger fetìl Ćdüp ol nefùe bulaşdurup gendüzine 

götürünse ne ki uvaú úurt varışa úırar. (EM 38a/13-14) 

ùìn: (Ar.) Kil, tıbbi kil. 

“bu maàra ùìn-i aómer berd u yÀbis 

cırÀóÀta müdemmil ùabèa óÀbis” (TE 124b/3415) 

yÀúÿt: (Ar.) Yakut taşı. 

“úızıl yÀúÿt ol vesvÀsa dÀfiè 

daòı òafúÀn u øaèf-ı úalbe nÀfiè” (TE 130a/3562) 

“úızıl yÀúÿt u büsseõ kehrubÀdur 

ferenc müşk u daòı fÀvÀniyÀdur” (TE 241b/6445) 

zÀc: (Ar.) Demir sülfat. “zÀc issidür, úurudur, ol ki ãaru zÀcdur, yumuşaú 

dögeler…” (EM 17b/15); “ aú zÀc ki dadında birez ekşilik vardur, issidür úurudur, yaş 

uyuza müfìddür” (EM 18a/3); “úızıl zÀc issidür, úurudur, eger anı yumşaú dögeler…” 

(EM 18a/5); “yeşil zÀc ki rÿmca aña úalúandìs dĆrler” (EM 18a/1) 

zırnìò (zernìò): (Far.) Zırnık, arsenik.  

“olur zırnìò üç nevè ebyÀø aómer 
üçüncisi yigidür levn-i aãfar” (TE 94a/2510) 

Genel Olarak Renk Kavramını Karşılayan Sözcükler 

Anadolu sahası ilk dönem tıp yazmalarından üçünün incelendiği bu 

çalışmada ele alınan metinlerde genel olarak renk kavramını karşılamak üzere 

Farsça kökenli “reng”; Arapça kökenli “levn” ve onun çoğulu olan “elvÀn” 

sözcüklerinin kullanıldığı görülmüştür.  
“…ol dört nesnedür beñizler ve renglerdür ve kişinüñ semüzligidür ve kişinüñ 

yaşıdur.” (TM 21a/1-2) 

“evvelki faãıl: tonları bildürür ve rengleri beyÀn Ćder.” (TM 3a/12) 

“evvelki faãıl rengleri ve beñizleri bildürür. Bilmek gerek Àdeminüñ beñzi ve rengi 
iki sebebile olur…” (TM 21a/3-5) 

“havÀ-yı bÀridile artar ebdÀn 

gey olur haøm u hem òÿb olur elvÀn” (TE 25a/590) 

“úamunuñ levnini úıldı münevver 

ki oldur aósen-i elvÀn serÀser” (TE 60a/1510)  

“ger ıssı ãu içilür ise zÀyid 

ider haømı vü levni daòı fÀsid” (TE 122a/3334) 

“úatı ıssısı ider cismi kÀsid 

giderür levni ider õihni fÀsid”(TE 122a/3338) 

Türemiş Renk Adları 
úaraca: Siyahımsı  

úızılca I: Kızılımsı, kırmızımsı 

“èarèar serv aàacından bir nevèdür ki úara arduc yĆmişi gibi yĆmişi olur, ammÀ bu 

úızılca olur, óabbü’l-èarèar úaraca olur.” (EM 30b 2-3) 
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úaramtuú: Siyahımsı, karamsı. “ve òastanuñ levni úaramtuú olmaú ve iriñ 

tükürmek…” (EM 48b/6) ; “…ve úatılıàı artar ve rengi úaramtuú olur.” (EM 55b/1) 

úarasaġu: Karamsı, siyaha çalan. “…èalÀmeti oldur ki yüzinüñ rengi úarasaġu ola 

ve gözleri içerü batmış ola…” (EM 43b/14) 

úızılsaġu: Kızılımsı. “…ve yüzi rengi daòı úızılsaġu ola.” (EM 55a/8) 

turuncısıraú: “saàlaruñ bevli oldur kim úoyulıúda sıvuúlıúda muètedil ola yıyısı 

daòı muètedil ola rengi turuncısıraú ola…” (TM 31a/15) 

“yaz otları zemistÀn otlarından yĆgrekdür lìkin gevdesi kiçirek ve rengi yaşılıraú 
olur.” (TM 56a/D) 

Renk Adlarından Türeyen Eylemler: 
aġart(d)-: Ağartmak, beyazlaştırmak. “…çoú úan almaú Àdemi tìz úocaldur ve saçı 

saúalı tìz aàardur.” (TM 46a/2-3) 

“…sirkeyile urıcaú dişler dibleri çirklense aàardur.” (EM 16a/13) 

 “aġardur úılı maóv ider zükÀmı 

sürer óayvÀn sümÿmın tamÀmı” (kebÀbe: bir tür biber) (TE 114b/3104) 

bozart(d)-: Bozlaştırmak. 

“…ve göze ãuinicek ki bozarda aña fÀyide eyler.” (EM 38a/11) 

úarar-: Kararmak. “…ve ol çıban yĆri úararsa birez òamìri fetìl gibi eyleyeler…” 

(EM 22b/8) 

úarart(d)-: Karartmak. “…şol úadara úaynadalar ki göyüne, saçı saúalı úarardur.” 

(EM 36a/3) 

ãarart(d)-: Sarartmak. “bilgil ki cimÀè isrÀfıla eylemek beñzi ãarardur.” (EM 63a/1) 

Renkleri Belirtmek İçin Kullanılan Sözcükler 

İncelen metinlerde renkleri belirtmek için 80 farklı sözcük veya sözcük 

grubu kullanılmıştır. Bu sözcüklerden 6 tanesi (aú, úızıl, ãaru, ãarulıú, yeşil, reng) 

her üç metinde de geçmekteyken; 9’u [TE, TM]’de; 4’ü [EM, TM]’de; 1’i [EM, 

TE]; 31’i sadece [TE]; 24’ü sadece [TM]; 5’i sadece [EM]’de geçmektedir. 

Tervihü’l-Ervâh‘ta renklerle ilgili 47 farklı sözcük kullanılmışken bu sayı Tuhfe-
i Mübârizî’de 43; Edviye-i Müfrede’de ise 16’dır. Sözcüklerden 28’i Türkçe; 

27’si Arapça; 16’sı Farsça; 3’ü Farsça/Türkçe; 4’ü Türkçe/Farsça; 1’i 

Farsça/Türkçe/Farsça; 1.Fransızcadır. 
aómer: (Ar.) kırmızı, kızıl [TE] 

aòøar: (Ar.) yeşil [TE] 

aú (ġ): ak, beyaz [EM, TE, TM] 

aúçıl: beyazımsı [TM] 

aúlıú: (aòlıú, aòlıġ, aòlıò) aklık, beyazlık [TE, TM] 

ala: alaca, karışık renkli [TM] 

aãfar: (Ar.) sarı [TE] 

ÀsmÀnì: (Far.) açık mavi renk [TM] 

aşúar: (Ar.) koyu al, koyu kırmızı [TM] 

beyÀø: (Ar.) beyaz, ak [TE, TM] 

beyø: (Ar.) beyaz [TE] 

beyøa: (Ar.) daha ak, çok beyaz [TE] 

beyøiyye: (Ar.) beyaz [TE] 

boz: boz renk [EM] 

ebyÀø: (Ar.) pek beyaz, pek ak [TE] 

ebrì: (Far.) alaca, alacalı [TM] 

elvÀn: (Ar.) renkler [TE] 

esmer: (Ar.) esmer, siyaha çalan buğday rengi [TE] 
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esved: (Ar.) kara [TE] 

eşheb: (Ar.) gri [TE] 

eşhel: (Ar.) koyun gözlü, ela gözlü [TE] 

eşúar: (Ar.) al renkli [TE] 

fustuúì: (Ar.) fıstıki, sarımtırak, açık yeşil [TE, TM] 

gök: yeşil; mavi renk [EM, TM] 

gökce: yeşil [TE] 

göklik: yeşil ya da mavi olma [TM] 

gül-gÿn: (Far.) gül renkli [TE] 

gül-reng: (Far.) gül renkli [TE] 

óumret: (Ar.) kırmızılık, kızıllık [TE] 

isfiz: (Far) ak, beyaz [TE]  

úalay rengi: (T. Far.) gümüş beyazı rengi[TM] 

úan rengi: (T. Far.) koyu kızıl, kanın rengi [TE, TM] 

úara: kara, siyah [TE, TM] 

úaraca: siyahımsı [EM] 

úara úızıl: koyu kızıl, karaya çalan kızıl [TM]  

úara úızılsaġu: koyu kızılımsı renk [TM]  

úaralıú, úaraluú: karalık, siyahlık [TE, TM] 

úaramtuú: siyahımsı, karamsı [EM] 

úarasaġu: karamsı, siyaha çalan renk [EM, TM] 

úara yaşıl: siyaha çalan koyu yeşil [TM]  

úara yaşılsaġu: koyu yeşilimsi [TM]  

úıpúızıl (úıbúızıl): her yanı kızıl, çok kızıl [TE, TM] 

úızıl: kızıl, kırmızı [EM, TE, TM] 

úızılca: kızılımsı, kırmızımsı [EM] 

úızıllıú: kızıllık, kırmızılık [TE, TM] 

úızılsaġu: kızılımsı, kırmızımsı [EM, TM] 

úoyuúızıl: koyu kızıl renk [TM] 

kümÿdet: (Ar.) morluk [TE] 

kürÀåì: (Ar.) açık yeşil [TE, TM] 

lÀciverd (lÀziverd): (Far.) lacivert [TE] 

levn: (Ar.) renk [EM, TE] 

nìlì: (Far.) çividi, mavi [TE] 

nÀr renglü: (Far. T.) nar renginde olan. [TM] 

nÀrencì: (Far.) turuncu, turunç renginde [TM] 

nebtì: (Ar.) saman renginde olan [TM] 

ötrücì: (Ar.) turuncu [TE] 

pazu rengi: (T. Far.) pazı renginde olan, yeşil [TM] 

penbe: (Far.) pembe [TE] 

remÀdì: (Ar.) kül renginde olan [TE] 

reng: (Far.) renk [EM,TE, TM] 

renglü: (Far. T.) herhangi bir rengi olan, renkli [TM] 

reyóÀnì: (Far.) reyhan renginde, mor [EM] 

ãaman rengi: (T. Far.) soluk sarı renk, saman sarısı [TM] 

ãaru: sarı [EM,TE, TM] 

ãarulıú(ġ): sarılık, sarı renk [EM,TE, TM] 

sebz: (Far.) yeşil [TE] 

sevÀd: (Ar.) karalık, siyahlık [TE] 

ãiyÀó: (Far.) kara [TE] 

ãufret: (Ar.) sarılık, sarı renk [TE] 
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şarÀbì: (Ar.) şarap renginde olan [TE] 

şehlÀ: (Ar.) ela göz, koyu mavi göz [TE] 

ton: (Fr.) bir rengin koyuluk veya açıklık derecesi [TM] 

turunç úabı rengi: (Far. T. Far.) turunç kabuğu renginde olan, turuncu [TM] 

turuncì: (Far.) turuncu renk [TM] 

turuncısıraú: (Far. T.) turuncumsu[TM] 

yeşil (yaşıl]: yeşil [EM,TE, TM] 

yaşıllıú: yeşil olma, yeşillik [EM, TM] 

yaşılsaġu: yeşilimsi [TM] 

zencÀrì: (Far.) bakır pası renginde, bakır yeşili [TE] 

zerd: (Far.) sarı [TE] 

Eylem Adı 

Metinlerde renklerle ilgili adların yanı sıra kullanılan eylemler şu şekildedir:  

aġart-(d): Ağartmak, beyazlaştırmak [EM,TE,TM] 

bozart(d)-:Bozlaştırmak, ağartmak [EM] 

úarar-: Kararmak [EM] 

úarart(d)-: Karartmak [EM, TE] 

úızar-: Kızarmak [EM] 

ãarart(d)-: Sarartmak [EM] 

Sonuç 

Anadolu sahası ilk dönem tıp yazmalarında kullanılan renk adlarının 

incelendiği bu çalışmada İshâk Bin Murâd’ın Edviye-i Müfrede, Ahmedî’nin 

Tervîhü’l-Ervâh ve Hekim Bereket’in Tuhfe-i Mübârizî adlı eserleri ele 

alınmıştır. Öncelikle ilgili eserlerdeki renk adları farklı kullanım alanları da 

gözetilerek taranmıştır. Tarama sonucunda tespit edilen sözcükler çeşitli başlıklar 

altında incelenerek örneklendirilmişlerdir. Yapılan inceleme sonucunda dönemin 

tıp anlayışına hâkim olan mizaç teorisinin de etkisiyle renklerin eski dönem tıp 

metinlerinde aktif bir şekilde kullanıldığı görülmüştür. Bu anlayışa göre kanın 

baskın olması durumunda vücut rengi kırmızıya yakın; safranın baskın olması 

durumunda sarıya yakın; balgamın baskın olması durumunda beyaza yakın; 

sevdanın baskın olması durumunda ise donuk özellikler göstermektedir. Mizaç 

unsurlarından birinin baskınlığıyla açıklanan bu sıkıntıların belirtileri sadece 

vücut/cilt rengindeki değişikliklerle sınırlı değildir. Bunun yanı sıra kişilerin göz, 

idrar, dışkı, ter ve çeşitli vücut salgılarında meydana gelen renk değişiklikleri 

dönemin hekimleri tarafından gözlemlenmekte ve karşılaşılan sağlık sorunları bu 

belirtiler sayesinde çözümlenmeye çalışılmaktadır. Mizaç unsurlarının dengede 

olmaması durumunda kişi baskın olan unsurla ilişkilendirilen rengi rüyasında bile 

görebilmektedir. Örneğin bünyede kanın baskın olması durumunda rüyada kızıl 

nesneler görülürken, safra baskınlığında sarı nesneler görülmektedir. Renklerin 

eski dönem tıbbındaki bu etkin ve işlevsel kullanımı doğal olarak tıp metinlerine 

de yansımıştır. 

Sağlık sorunlarının teşhisinin yanında önerilen tedavilerde de renk adları 

sıklıkla kullanılmıştır. Eski dönem tıbbında hastalıkların tedavisinde genellikle 

bitkilerden ve çeşitli karışımlardan yararlanılmıştır. Renkler yine gerek bu 

bitkilerin adını oluşturan sözcüklerde, gerekse bir bitkinin farklı türleri 

belirtilirken kullanılmışlardır. Renk adlarının belirtilen bu kullanım alanlarının 

yanı sıra hastalık adlarında ve metin içinde çeşitli durumlarda etkin bir şekilde 
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kullanıldığı saptanmıştır. Renklerle ilgili bu kullanımlarda temel renklerin yanı 

sıra özellikle idrar konusunun ele alındığı bölümlerde dönemin tıbbında çok geniş 

bir renk yelpazesinin kullanıldığı görülmüştür. Genel olarak kullanılan renklerin 

dışında “nÀrì: bu reng od gibidür; turuncì: turunç úabı rengi gibidür; fuãtuúì: bu 
bevl fuãtuúì rengine benzer ãaruyıla yaşıl arasındadur” gibi somutlaştırmalara 

gidilerek ilgili renklerin tam olarak anlaşılması sağlanmaya çalışılmıştır.  

Çalışma kapsamında incelenen tıp konulu bu üç metinde renkleri belirtmek 

için 80 farklı sözcük veya sözcük grubu kullanılmıştır. Bu sözcüklerden 6 tanesi 

(aú, úızıl, ãaru, ãarulıú, yeşil, reng) her üç metinde de geçmekteyken; 9’u 

Tervihü’l-Ervâh ve Tuhfe-i Mübârizî’de; 4’ü Edviye-i Müfrede ve Tuhfe-i 

Mübârizî’de; 1’i Edviye-i Müfrede ve Tervihü’l-Ervâh’ta; 31’i sadece Tervihü’l-

Ervâh’ta; 24’ü sadece Tuhfe-i Mübârizî’de; 5’i sadece Edviye-i Müfrede’de 

geçmektedir. Tervihü’l-Ervâh‘ta renklerle ilgili 47 farklı sözcük kullanılmışken 

bu sayı Tuhfe-i Mübârizî’de 43; Edviye-i Müfrede’de ise 16’dır. 

Saptanan bu sözcük veya sözcük gruplarından 28’i Türkçe; 27’si Arapça; 

16’sı Farsça; 3’ü Farsça/Türkçe; 4’ü Türkçe/Farsça; 1’i Farsça/Türkçe/Farsça; 1’i 

Fransızca’dır. 
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